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	Hoffmann fortalte dette eventyr til børn og tiltalte dem endda ved navn. H.C. Andersen fortalte mere direkte for børn. Fantasien, humoren og ironien er de fælles om: der er ingen anden digter, der står H.C. Andersen nærmere, og måske ingen anden historie der har betydet så meget for Andersens egen eventyrtone som denne gale historie om Nøddeknækkeren og Musekongen. Man kan allerede af den grund undre sig over at den ikke før er blevet oversat til dansk — og glæde sig over denne lejlighed til det.

Ernst Theodor Amadeus Hoffmann (1776-1822) overkom det utrolige: han var en dygtig juridisk embedsmand, dirigent, sanger, komponist, tegner — og digter. Som sådan begyndte han ret sent at publicere, men fra 1814 kom hans fantas​tiske fortællinger og romaner i hastig rækkefølge. De slog hurtigt an, ikke blot i Tyskland. I Danmark blev de ivrigt læst af den unge H.C. Andersen, som i sin fan​den​ivoldske prosadebut, Fodreise fra Holmens Canal til Østpynten af Amager, 1829, hyppigt hentyder til Hoffmann — og lader en ung læser berømme ham således: „Vort Liv er ingen evig Tragedie, heller ingen evig Farce; nei, underligt flyde de sorte og lyse Farver mellem hinanden og jeg troer derfor, at den Digter, der veed at blande dyb Alvor med vittig Spøg og lune, skildrer bedst Livet og det menneskelige Hjerte. Kun hos faa Digtere, uden hos Hoffmann, har jeg funden denne hellige Harmonie, og derfor er og vil han altid blive mig saa usigelig kjær.”

Fra bogens omslag, 1985




